Tarjányi Béla


Az "értetek és sokakért" kifejezés�újszövetségi háttere és jelentése�


Latin nyelvű liturgiánk szentmise-szövegében az "értetek és sokakért" kifejezést 1991-ben – a német és más nyugati nyelvekre történt fordítások nyomán – "értetek és mindenkiért"-re módosították. 2009 Pünkösdjétől pedig ismét az "értetek és sokakért" formát kell használnunk, miután a Szentszék arra kérte a világ összes országának püspöki karát, hogy a népnyelvi liturgiában is mindenütt ezt a kifejezést használják.�


Érdekes lelkipásztori tapasztalat, hogy míg az 1991-es változás, azaz az "értetek és mindenkiért" bevezetését a hívek minden további nélkül, örömmel fogadták, addig az eredeti szöveghez való visszatérést számos tudatos keresztény – mondhatni – sajnálattal vette tudomásul. A kívülállók pedig inkább élcelődve reagáltak, hiszen jelent meg erről híradás ilyen szalagcímmel is: "Még ilyet! A katolikusok 18 évig rosszul mondták a mise szövegét! (Heti Válasz Online, 2009. jún. 8.) Egyébként maga Francis Arinze bíboros, az Istentiszteletek Kongregációjának prefektusa, aki levélben közölte a Vatikán döntését a világ összes püspöki konferenciájának elöljárójával, ezzel kapcsolatban kérést is intézett a püspöki karokhoz: »Azon országok püspöki konferenciái tehát, amelyekben a „mindenkiért” vagy ezzel ekvivalens kifejezés van használatban, arra szólíttatnak fel, hogy a következő egy vagy két évben tartsanak a híveknek katekizmusokat e témáról, hogy őket a „pro multis” pontos fordításának – például „sokakért”, „for many” (angolul), „per molti” (olaszul) – bevezetésére a népnyelvben előkészítsék.«


Tekintettel erre kérésre, valamint a hívekben és a kívülállókban felmerült kérdésekre hasznosnak látszik foglalkoznunk ezzel a témával egy rövid előadás keretében. Ennek során azt is figyelembe kell majd vennünk, hogy az "értetek és sokakért" kifejezés így, ebben a formában csak a liturgiában szerepel, az Újszövetség megfelelő helyein sehol sem, azaz mindig vagy az egyik, az "értetek" (Mt, Mk), vagy a másik, a "sokakért" (Lk, Pál) kifejezést olvashatjuk a szövegekben. Ezért a kérdéskör tárgyalása során először az egyes szent szerzők tanítását, sajátos mondanivalóját szeretnénk közelebbről megvizsgálni, ezt követően kerülhet sor az Egyház tanításának és lelkipásztori céljának elemzésére, ismertetésére.





1. »SOKAKÉRT« – Máté és Márk evangéliumában Jézus a kelyhet ezekkel a szavakkal nyújtja tanítványainak: "Ez az én vérem, az új szövetségé, amely sokakért kiontatik" (Mt 26,28 – Mk 14,24). Vajon Márk és Máté miért nem azt mondja, hogy "minden�ki�ért"? Hiszen az Újszövetségben szép számmal találunk olyan kijelentéseket, hogy Jézus mindenkiért áldozta életét. Néhány példa:


„Íme, az Isten báránya, aki elveszi a világ bűneit” (Jn 1,29);


„Ő engesztelő áldozat bűneinkért, de nemcsak a mieinkért, hanem az egész világ bűneiért is” (1 Jn 2,2);


„A kenyér, amelyet én adok, az én testem a világ életéért.” (Jn 6,51); 


„Mert magunk is hallottuk, és most már tudjuk, hogy valóban ő a világ üdvözítője” (Jn 4,42:


„Én meg, ha majd fölmagasztaltatom a földről, mindenkit magamhoz vonzok” (Jn 12,32);


„Általa nyertük a kegyelmet és az apostoli küldetést, hogy neve dicsőségére munkálkodjunk a hitért minden nép között” (Róm 1,5);


„Amint tehát egynek vétke minden emberre kárhozatot hozott, ugyanúgy egynek üdvösséget szerző tette minden emberre kiárasztotta az életet adó megigazulást” (Róm 5,18);


 „Isten ugyanis minden embert az engedetlenségben fogott össze, hogy mindenkin könyörüljön.” Róm. 11,32:


„Amint ugyanis Ádámban mindenki meghal, úgy Krisztusban mindenki életre is kel” (1 Kor 15,22);


„És ő azért halt meg mindenkiért, hogy akik élnek, ne maguknak éljenek, hanem annak, aki értük meghalt és feltámadt” (2 Kor 5,15);


„[Isten] azt akarja, hogy minden ember üdvözüljön és eljusson az igazság ismeretére” (1 Tim 2,4);


„Hiszen egy az Isten, egy a közvetítő is Isten és ember között: az ember Krisztus Jézus, aki váltságul adta magát mindenkiért és tanúságtételül a meghatározott időben” (1 Tim 2,5k);


„Hiszen azért fáradunk és küzdünk, mert bízunk az élő Istenben, aki minden embernek üdvözítője, kivált a hívőnek” (1 Tim 4,10);


„[Jézus] Isten irgalmából mindnyájunkért megízlelte a halált” (Zsid 2,9).


a.) Tudatos szóhasználat


Nem szabad azt gondolnunk, hogy az evangélisták megfontolás nélkül, véletlenszerűen fogalmaztak. Számtalan esetben megfigyelhetjük, hogy mindegyikük saját mondanivalójának, nézőpontjának megfelelően mondja el az eseményeket és idézi Jézus szavait. Példák:


– A családfa: Máténál Ábrahámtól Dávidon keresztül vezet Jézusig, mert ő azt akarja igazolni (a kereszténnyé lett zsidók számára), hogy Jézus valóban a megígért Messiás – Lukács Ádámig vezeti vissza Jézus őseit, hogy jelezze: Jézus az egész emberiség Megváltója.


– Gyermekségtörténetek: Máténál József a főszereplő, igaz emberként minden utasítást végrehajt – Lukácsnál Mária áll a középpontban, és mindenki ujjongva fogadja az Üdvözítőt.


– Keresztelő János: Máténál, Márknál valahol a Jordán partján jelenik meg (= ő a visszatért Illés) – Lukácsnál a Római Birodalom meghatározott helyén.


– Jézus működésének kezdete: Márknál, Máténál Kafarnaumban, sokan csodálják, a zsidó írástudók szembefordulnak vele – Lukácsnál Názáretben, ahol saját honfitársai ellene fordulnak, meg akarják ölni, de ő elmegy közöttük (utalás arra, hogy Jézust saját népének vezetői halálra adják, de ő feltámad).


– Hegyi Beszéd: Máténál a hegyen hangzik el (Jézus az új Mózes) – Lukácsnál a síkságon, a nép körében.


– Nyolc Boldogság: Máténál boldogok a "lélekben szegények", akik "éhezik és szomjazzák az igazságot" (= akik követik Jézust) – Lukácsnál azok boldogok, aki éhesek, szomjasak... (mert Jézus segít rajtuk).


– Jézus imái: Máténál Jézus elmondja, hogyan kell imádkozni (Egyházát tanítja) – Lukácsnál Jézus minden olyan alkalommal imádkozik, amikor valamilyen fontos esemény történik (keresztelés, az apostolok kiválasztása, színeváltozás stb.)


– Jézus a Getszemáni kertben: Márknál, Máténál teljesen elhagyatott, a tanítványok alszanak, Isten nem válaszol (Jézus teljese elhagyatott) – Lukácsnál Jézus nem kér segítséget, Isten pedig erőt ad neki (válaszol).


– Jézus a kereszten: Máténál, Márknál "Istenem, Istenem, miért hagytál el engem?" – Lukácsnál "Atyám, kezedbe ajánlom lelkemet!"


És sorolhatnánk a példákat. Mindebből egyértelmű, hogy az egyes evangélisták nagyon is megfontolták, amit leírtak, saját mondanivalójuknak, Jézus-képüknek megfelelően mondták el az eseményeket, és idézték Jézus szavait. (A példákból láttuk, hogy Máté leírása gyakran egyezik Márkéval, Lukács rendszerint saját látásmódját tárja elénk.)


b.) Márknál és Máténál: Nem mindenki!


Fentebb láttuk, hogy az Újszövetség számos helyén olvashatunk arról, hogy Jézus mindenkiért áldozta életét. Márk és Máté evangéliumában azonban egyetlen egyszer sem. Márk következetes ebben, hiszen a szolgálatról szóló részben is a "sokakért" kifejezést használja: "Az emberfia sem azért jött, hogy neki szolgáljanak, hanem hogy ő szolgáljon és életét adja váltságul sokakért" (Mk 10,45). Emellett több alkalommal kiemeli, hogy nem mindenki részesül a Jézus által hozott jótéteményekben, csak a választottak:


"... a választottakért, akiket kiválasztott, megrövidíti azokat a napokat" (Mk 13,21);


"...egybegyűjti választottait az ég négy tája felől" (Mk 13,27); 


vö. még: a magvetőről szóló példabeszéd és magyarázata (Mk 4,1-20). 


Máté ebben is Márkot követi, de őnála Jézus még kifejezettebben fogalmaz:


"Nem mindenki, aki azt mondja nekem: `Uram, Uram!', megy be a mennyek orszá�gá�ba, csak az, aki megteszi Atyám akaratát, aki a mennyben van" (Mt 7,21);


"Nem mindenki érti meg ezt a dolgot, csak azok, akiknek megadatott" (Mt 19,7);


"Sokan vannak a meghívottak, de kevesen a választottak" (Mt 22,7). 


Ugyanakkor Máténál számos esetben megjelenik a kárhozat fenyegetése ill. lehetősége, vö. "ott lesz sírás és fogak csikorgatása", 8,12; 13,42.50; 22,13; 24,51; 25,30; ld. még: örök gyötrelem, 25,46.


c.) A "sokakért" értelme Márknál és Máténál 


Jézus tanítványai jól ismerték az Ábrahámnak adott ószövetségi ígéretet: „Általad nyer áldást a föld minden nemzetsége!” (Ter 12,3), és szívükbe vésték Jézus parancsát: „Menjetek tehát, tegyétek tanítványommá mind a népeket!” (Mt 28,19). Ennek ellenére azt látjuk, hogy Márk és Máté evangéliumában Jézus az utolsó vacsorán így szól: "Ez az én vérem, amely sokakért kiontatik." Vajon Jézus miért nem azt mondja, hogy "mindenkiért"?


Jézus tanítványai már a legkorábbi időkben kénytelenek voltak szembesülni azzal a fájdalmas ténnyel, hogy az emberek közül nagyon sokan elzárkóznak az örömhír befogadásától, a Krisztusban való hit és élet elfogadásától. Ez történt a zsidók többségének esetében, de a pogányok közül is nagyon sokan hitetlenkedve, sőt ellenségesen fogadták az üdvösség jó hírét. Ebben az időben a keresztény apostolok és igehirdetők úgy gondolták, hogy aki nem hisz Jézusban, az nem részesül az üdvösségben, Krisztus áldozatának gyümölcseiben – más szóval: elkárhozik. Sokan, egyre többen hisznek – de távolról sem mindenki. A "sokakért" megfogalmazással így Márk és Máté azt juttatják kifejezésre, hogy Jézus mindazokért az életét adta, akik hisznek benne – és ők sokan vannak és sokan lesznek. Az a kor ez, amikor még azt is tisztázni kell, hogy vajon az elhunyt hívek nem maradnak-e ki a dicsőséges Krisztussal való találkozásból (1 Tessz 4,13-18). Ekkor még nem problémáztak azon, hogy vajon Jézus azokért is adta-e az életét, akik nem hisznek és elkárhoznak. A "sokakért" itt egyszerű, pozitív állítás: Jézus életét adta mindazokért, akik hisznek benne, követik őt, és így Krisztus áldozata által a megváltásban részesülnek és üdvözülnek.





2. "ÉRTETEK" – Lukács evangélista az utolsó vacsora leírása során a "sokakért" helyett az "értetek" kifejezést használja, méghozzá mind a kenyér, mind a bor esetében: "Ez az én testem, mely értetek adatik... Ez a kehely az új szövetség az én véremben, amely értetek kiontatik" (Lk 22,19-20). Pál apostolnál az 1. Korintusi levélben ugyanezt az "értetek" formát találjuk (de csak egyszer, a kenyér esetében, ld. 1 Kor 11,24-25). Az "értetek" a "sokakért"-hoz képest szűkítés: vonatkozik a jelenlévőkre, és bennfoglaltan természetesen a többi krisztushívőre, a krisztusi közösség minden tagjára – a "sokakért" viszont sokkal nyitottabb és határozatlanabb. Vajon miért szűkíti le a kedvezményezettek körét Lukács – és az ő nyomdokain járó Pál apostol? Vagy helyesebben: Miért szűkíti le a megjelöltek körét Pál apostol, és az ő nyomában az ő tanítványa, Lukács evangélista? Ez azért is nagyon figyelemreméltó és meglepő, mert láttuk, hogy leveleiben Pál számos más helyen mindenkiért valónak mondja Krisztus áldozatát: Róm 5,18; 1 Kor 15,22; 2 Kor 5,15 (vö. 1 Tim 2,5k; 4,10; Zsid 2,9; Jn 4,42; 12,32; 1 Ján 2,2). És azért is igen feltűnő, mert éppen Lukács és Pál apostol hangsúlyozza leginkább Isten egyetemes üdvözítő szándékát. Példák Lukács evangéliumából:


A családfa (Jézus Ádám fia – az emberiség nagy családjában jelent meg);


"Békesség a jóakaratú embereknek!" (2,14);


"Látták szemeim üdvösségedet, melyet minden nép színe előtt készítettél" (2,30-31);


"Minden test meglátja Isten üdvösségét" (3,6);


"Mondom nektek: még Izraelben sem találtam ekkora hitet!" (7,9);


"Jönnek majd napkeletről és napnyugatról, északról és délről, és letelepszenek az Isten országában" (13,29)


"Azok közül, akik hivatalosak voltak, senki sem ízleli meg a lakomámat" (14,24);


"...elpusztítja a szőlőműveseket, a szőlőt pedig másoknak adja" (20,16). 


Bár Lukács és Pál egyértelműen hirdeti Isten egyetemes üdvözítő szándékát (miként már Izajás próféta is tette ezt az Ószövetségben, és teszi ezt burkoltan vagy kifejezetten minden újszövetségi szent szerző), itt ők, mármint Lukács és Pál, alapvetően Krisztus áldozatának eredményességét tartják szem előtt. Azokhoz és azokról beszélnek, akik Krisztus kegyelme által valóban részesülnek a megváltásban. Az "értetek adatik", "értetek kiontatik" valójában azt jelenti, azt fejezi ki: az én áldozatom árán ti részesültök a megváltásban, ti elnyeritek az üdvösséget. Csodálatos kijelentés ez, reményt és bizonyosságot adó kinyilatkoztatás, amely csak azok felé hangozhat el, akik üdvözülnek. Az ő üdvösségük ára a kereszt. Isten Fia értük jött a földre, értük vállalta az földi lét minden fáradalmát és a kereszthalál gyötrelmét.


És a többiek? Ó, nem, ebben az ünnepélyes percben nem rájuk figyelünk. Júdás már elment, ő és sokan mások a sötétséget választották. A lehetőséget ők is megkapták, de nem éltek vele. Az emberré lett Isten felvállalta a visszautasítást, a kudarcot is. Mindenható létére senkit sem kényszerít. A jóra sem. Ez is része áldozatának, és jele szeretetének. Mi azonban itt vagyunk, és nem engedjük, hogy örömünket elhomályosítsa azok magatartása és sorsa, akik visszautasítják Isten emberszeretetének azt a csodálatos ajándékát, hogy az ő áldozata árán részesülünk a megváltásban.


Mindezek tudatában érdemes elgondolkoznunk azon, amit Pál apostol írt a korintusi híveknek: "Amikor ezt a kenyeret eszitek, és ezt a kelyhet isszátok, az Úr halálát hirdetitek, amíg el nem jön. Aki tehát méltatlanul eszi a kenyeret, vagy issza az Úr kelyhét, vétkezik az Úr teste és vére ellen. Vizsgálja meg tehát az ember önmagát, és úgy egyék e kenyérből és igyék a kehelyből, mert aki úgy eszik és iszik, hogy nem különbözteti meg a testet, saját ítéletét eszi és issza. Ezért van köztetek sok beteg és gyengélkedő, és sokan meghaltak" (1 Kor 11,26-30). Jézus azoknak nyújtja szent Testét és Vérét a szentmisében, akik az ő áldozata árán részesei az üdvösségnek. Nekik viszont nyújtja, végtelen szeretettel. (Tulajdonképpen meg kellene kérdőjeleznünk az általános gyakorlattá vált egyszerű szentmise hallgatást is!)





3. "ÉRTETEK ÉS SOKAKÉRT" – Ez az összetett kifejezés egyik újszövetségi beszámolóban sem szerepel: Márknál és Máténál a kehelynél a "sokakért" hangzik el, Lukácsnál a kenyérnél is és a kehelynél is az "értetek", Pálnál úgyszintén az "értetek", de csak a kenyérnél. A négy, részleteiben egymástól eltérő és egymást kiegészítő leírásból született meg a keresztény egyházaknak az az ősidők óta egységes gyakorlata, hogy a szentmisében a bor konszek�rá�ciója során az "értetek és sokakért" forma hangzik el. Láttuk fentebb, hogy az eredeti szövegösszefüggésben mindkettő előfordul, de más-más hangsúllyal: a korábbi "sokakért" azokra vonatkozik, akik Krisz�tus áldozata által részesülnek a megváltásban (beleértve természetesen a jelenlévőket is), a későbbi "értetek" pedig azokat a jelenlévőket tartja szem előtt, akik a keresztáldozat által részesülnek az üdvösségben (beleértve rajtuk kívül mindazokat, akik hozzájuk hasonlóan üdvözülnek). Bár szerintünk tökéletesen elegendő lett volna a kettő közül bármelyiknek az egyedüli használata, mégis a kettő együtt sokkal kifejezőbb, miután az "értetek" inkább szűkebb körre (azaz a jelenlevőkre) utal, a "sokakért" pedig az emberek nagyobb, pontosan meg nem határozott csoportjára. Így ennek az összetett kifejezésnek mindkét tagja valójában azt mondja ki, amit a másik eredetileg bennfoglaltan tartalmazott (ti [és még sokan] – sokan [és természetesen ti is]).





4. "ÉRTETEK ÉS MINDENKIÉRT" – Évszázadokon keresztül, 1962-ig ott állt a hivatalos római misekönyvek első oldalain a „Hiányosságok, melyek a celebrációnál elő�for�dulhatnak” cím alatt a konszekráció teljes szövege, majd pedig a következő intelem: „Ha valaki a test és vér konszekrációs szavait megrövidítené vagy megváltoztatná, és a változás más értelmet adna a szavaknak, a szentség nem jönne létre. Ha azonban olyasmit fűzne hozzá vagy venne el belőle, ami a jelentést nem változtatja meg, ugyan bemutatná az áldozatot, de súlyosan vétkezne (gravissime peccaret).” Vajon mi is történt az alatt a mintegy két évtized alatt, amikor néhány nyugateurópai országban – beleértve hazánkat is – római jóváhagyással (!) a szentmisében Jézus szavait "értetek és mindenkiért" formában idéztük?


Semmi különös. Meggyőződésem ugyanis, hogy az egyház megtehetné, hogy úgy rendelkezik: a szentmisében Máté szövege szerint mondjuk el az alapítás szavit, vagy Márk szövege szerint (tehát csak annyit mondanánk, hogy "ez az én vérem, az új szövetségé, amely sokakért kiontatik"), vagy éppen Lukács, netán Pál apostol szövege szerint (ahol az "értetek kiontatik" szerepel). Az átváltoztatás akkor is megtörténne, a szentmise akkor is érvényes lenne. Az egyház azonban nem teszi ezt, mert ősi és a keresztény egyházak körében egységes gyakorlat alakult ki ebben a tekintetben, vagyis az átváltoztatás szövege valójában a négy leírás alapján készült összeállítás, melynek során elhangzik minden jézusi szó, amit ezek a beszámolók tartalmaznak.


Az pedig, hogy a "sokakért" helyett azt mondtuk: "mindenkiért", nem volt téves állítás, hiszen 1. az Újszövetség (és maga Jézus is) számos helyen fogalmaz úgy, hogy Jézus mindenkiért adta életét; 2. nyilvánvaló Jézus egyetemes üdvözítő szándéka, ő senkit sem akart kizárni a megváltásból, és az ő áldozata végtelen értékű, tehát elegendő is ahhoz, hogy mindenkit megváltson; 3. nyelvileg pedig lehetséges (kiterjesztő értelemben).


Hogy miért nyert teret egy időre néhány európai országban, az valószínűleg elsősorban annak tudható be, hogy az utóbbi időkben egyre több teológus elképzelhetőnek tartja, hogy végső soron senki sem fog elkárhozni, az isteni bölcsesség meg fogja találni annak módját, hogy a gonoszokat is megmentse, és végül senki se kerül örök kárhozatra. Az üdvözültek számát illetően egyházunk egyébként eléggé nyitott. Ezen a téren az első lépés az az ősi meggyőződés, hogy az ószövetségi igazak, bár Jézust nem ismerték, Jézus áldozata révén üdvözültek. A második nyitást az jelenti, hogy manapság kifejezetten elismerjük, hogy a többi keresztény egyházak hívei is üdvözülhetnek Jézus kegyelméből. Ezenkívül az újkori teológusok közül sokan meggyőződéssel állítják, hogy vannak a világban ún. anoním keresztények, akik Jézusról ugyan nem tudnak, de igazak, és mint ilyenek, tudtuk nélkül részesülnek a megváltásban. Ez a nyitás manapság mindenki számára elfogadható. Azt azonban, hogy végül senki sem kárhozik el, legfeljebb csak remélhetjük, bár ezt a reményt a Szentírás sok-sok kijelentése egyértelműen kétségbe vonni vagy egyenesen. kizárni látszik.


Mindenesetre az "értetek és sokakért" forma meglehetősen kérészéletűnek bizonyult. Az egyház hamar visszaterelt minden népet ahhoz a formulához, amely saját ősi hagyománya, és amely az összes keresztény egyháznak kezdetektől fogva közös és töretlen gyakorlata.


Isten egyetemes üdvözítő szándéka és Jézus áldozatának végtelen értéke senki számára nem kétséges. A konszekráció szavai azonban nem erre vonatkoznak. Sem Jézus, sem az újszövetségi szent szerzők nem akartak az utolsó vacsora kapcsán Jézus áldozatának erről a távlatáról beszélni – jóllehet más helyeken rendre megfogalmazták ezt és hirdették. Jézus az utolsó vacsorán azokhoz szól és azokat ajándékozza meg feláldozott Testével és Vérével, akik részesülnek a megváltásban, nem azokat, akik visszautasítják az üdvösséget.


A kérdés persze még így is, továbbra is nyitva marad. Hiszen Júdás is ott van azok között, akiknek Jézus azt mondja: "ez a vér értetek ontatik."





� A téma részletes feldolgozását ld. P. Michael Wildfeuer, Hűen az Úr testamentumához: „SOKA�KÉRT” vagy „MINDENKIÉRT”?, in: Jeromos füzetek 77. sz., 3-19.o.
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